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ROMANIZATION

OZORA FUKA:

OZORA HARUYA:

TENDOKIRI:

Kaze kaze fuku na, shabondama tobaso. Kaze kaze fuku na, sha
bon...

Yamenasai. Fuka.
Papa, denwa chl nan da. Shizukani shi nasai.

Ara, mada Fuka-chan okite iru no?
MO0, hachi-ji yo. Mo o-furo ni haitta no?

CONT'D OVER



10.

OZORA HARUYA:

TENDO KIRI:

OZORA HARUYA:

TENDO KIRI:

OZORA HARUYA:

TENDO KIRI:

OZORA HARUYA:

ENGLISH

FUKA:

HARUYA:

KIRI TENDO:

HARUYA:

KIRI TENDO:

HARUYA:

A, hai.

Dene, honto ni sokkuri nano yo.
Sono hito o mita toki, Haruya-san da to omotta wa.

...Kora, Fuka. Hashiru na.

Shimoyama-san tteiu shinseki, iru?

Imasen yo.

Demo ne, sono hito, Haruya-san to, onaji shusshin-chi na no yo.
Ne! chotto, kiite iru no?

likagenni shinasai, Fuka! M0 nenasai!

Wind~ wind~ don't blow J Let my little soap bubble float~ Wind~
wind~ don't blow~ >

Cut that out, Fuka.
Daddy's on the phone. Be quiet.

Oh my, Fuka's still awake?
It's already eight o'clock! Did she already take a bath?

Oh, yes, she has.

Anyway, the person looked just like you!
When | saw him, | thought it was you!

...Hey, Fuka. Don't run around.

CONT'D OVER



7. KIRITENDO: Do you have any relatives by the name Shimoyama?
s. HARUYA: | don't.
9. KIRITENDO: But you know, that person has the same hometown as you!
Hey, are you listening?
10. HARUYA: That's enough, Fuka! Get to bed already!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
) alcs kaze wind
H St Lwo>UASB shusshinchi hometown, birthplace
REE LAEE shinseki relative
£d FLD hashiru to run; V1
E1W; H1IEL onaji same
just like,spitting
Z2<H () €2<bH (i) sokkuri(na) image; Na-adj
HE= S TAS) o-furo bath
to wake up, to get
2D HED okiru up; V2
RIET EE9 tobasu to fly; V1
JYIRVE L FARLE shabon-dama soap bubble
< 5 < fuku to blow; V1
to listen, to hear, to
R < &< kiku ask; V1

SAMPLE SENTENCES



SHISEDE,

Kyb wa kaze ga tsuyoi.

It's windy today.

HBEMEZN TSI,

Shusshinchi o kaite kudasai.

Please write your birthplace.

BHESDS5CTEELR,

Shinseki no uchi ni ikimashita.

| visited my relatives.

ESENTLIES L,

Hashiranaide kudasai.

Please don't run.

NTTALEATTSTFIEIAUCTIH,

Kafe ore to kafe rate wa onaji desu ka.

Are café-au-laits and café lattes the same?

NILVPEDVIEFZESLCDI,

Haruya to Shin wa sokkkuri da.

Haruya and Shin are so alike.

—HICZESHEBRICASD,

Ichinichi ni nikai o-furo ni hairu.

| take a bath twice a day.

mEA. RIARICEE S

Maiasa, watashi wa roku-ji ni okiru.

| get up at six o'clock every morning.

Nz UIE. \WRITEEIEO T, MII LT

Watashi wa kami hikoki o tsukutte tobashita.

| made a paper airplane and made it fly.

SEBTYYRYEEEDI,

O-furo de shabon-dama o tsukutta.

| made soap bubbles in the bath tub.

BMIRNTWVE T,

Kaze ga fuite imasu.

The wind is blowing./ It's windy.

K<BEAORZEZEZTITI D,

Yoku Nihon no uta o kikimasu ka.

Do you often listen to Japanese songs?

VOCABULARY PHRASE USAGE

shusshinchi ( H & itt1) "hometown"

Both shusshin and shusshinchi mean "hometown" or "birthplace." However, shusshinchi has
the kaniji for "place," so we use it exclusively for "hometown," whereas shusshin is a bit more

vague. Shusshin could also mean "the school you graduated from,

what social class you're

from," and so on. When we use it to mean "hometown," though, both shusshin and

shusshinchi are interchangeable.

kora(C 5) "Hey"

Kora is an interjection we use for scolding someone. Adults usually use this word when

scolding kids.



mada (= IZ) "yet,” "still," "not yet"
Please review the meaning of this word in these sample sentences.

@ Affirmative: mada + -te iru ("still in a certain condition")
For Example:
. BAIEFEHFETTLS,

Fuka wa mada okiteiru.
"Fuka is still awake."

® Negative: mada + -te inai ("haven't done something yet")

For Example:

1 FXIE. @ L TLEL,

Mada, benkyd shite inai.
"l haven't studied it yet."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson Is Giving a Command in a Slightly Polite Way.
€5 RETW!

Mo nenasai!

"Get to bed already!"

In this lesson, you'll learn about the grammar called polite imperative.

How to Form the Polite Imperative Form

We use polite imperative forms most often when a parent is scolding a child. We also use
these forms for instructions on a test.

Formation

[Verb; masustem]+ nasai
*Note that there is no negative form.



"English” Dictionary Form Masu Form Polite Imperative
erabu erabimasu erabinasai

"to choose" (X 573 (XZ5U0FY) (X573 0))
kaku kakimasu kakinasai

"to write" (&<) (BEFZY) (BEFHI0)
neru nemasu nenasai

"to sleep” (12D) (12F9) (F7eL &)
yameru yamemasu yamenasai

"to quit" (1P6) D) (P&HF ) (Yp8D7L ()
okiru okimasu okinasai

"to get up" (PED) (BEFXY) (BELT0)
suru shimasu shinasai

"to do" (93) (LET) (L))
kuru kimasu kinasai

"to come" (KD) CEE ) GRS ()

Sample Sentences

1. BT EFLI,
Kanji de kakinasai.
"Write it in kanji."

o EULWEBZREEOELTL),
Tadashii kotae o erabinasai.
"Choose the correct answer."

3. £S5 BUHSRETL),
Mo osoi kara nenasai.
"It's already late, so get to bed."



4, [ED(FIELT,
Ki o tsukenasai.
"You be careful."

-nasaiin Set Phrases

We use -nasaiin set phrases you're already familiar with. Nasai comes from the verb
nasaru, which is an honorific way to say "to do." So Gomen nasai literally means "Do
excuse me," and o-yasumi nasai literally means "Do have a rest." Of course, we use these
phrases in a sense of "I'm sorry" and "Good night" today.

[Adverbial Form of Adjective] + suru

When suru follows the adverbial form of an adjective, it means "to make something in a
certain state." We explain how to create the adverbial form of an adjective in Beginner
Series Season 4 Lesson 47.

Dictionary Form Adverbial Form + Suru

ookii ookiku ookiku suru
(KEF0)) (XEFS) (KXEFLTS)
yasui yasuku yasuku suru
(Z0)) (%<) (Z< T3
kirei kirei ni kirei ni suru
(F110)) (FN00) (FNOCTB)
shizuka shizuka ni shizuka ni suru
(LD (LIFDIO) (LFNCT D)

Sample Sentences

. TULEDODRYI-LEXRESI LTI,

Terebi no boryd mu o ookiku shite kudasai.
"Please turn the TV up." (Literal translation: "Please make the TV volume bigger.")



o DL, ZKLTLIEZL,
Sukoshi yasuku shite kudasai.
"Please give me a discount." (Literal translation: "Please make it a little cheaper.")

3. BREEZS0LT. EnuiclLie,
Heya o sOji shite kirei ni shita.
"I cleaned the room." (Literal translation: "l cleaned the room and made it clean.")

4. BEMMcLTLIESL,
Shizuka ni shite kudasai.
"Please be quiet." (Literal translation: "Please make it quiet.")

Reference

Please also review the following grammar points.

Negative imperative ("Do not...") = Beginner Series Season 5 Lesson 14

[ J

. Polite volitional ("Let's...") = Beginner Series Season 4 Lesson 33

o N da = Beginner Series Season 5 Lesson 3

. Sentence-ending particle no= Beginner Series Season 5 Lesson 11
. Toki meaning "when" = Beginner Series Season 5 Lesson 12

o -tte iu= Beginner Series Season 5 Lesson 11

. -toomou= Beginner Series Season 4 Lesson 36

o suffix -chd = Beginner Series Season 5 Lesson 9

CULTURAL INSIGHT



The title of the song Fiika was singing in the dialogue is =/ + 7" >/ & (Shabon-dama) "Soap
bubbles." You can listen to the full version of this song and get lyrics and the translation in
Japanese Song lesson 7.



